How We Got Our Bible part 3		10-13-2002


I told you last week that aside from the translation errors, publishing errors and manuscript errors, and aside from the difficulty of understanding words that are no longer in use, there is also the problem of words that have changed meaning.

1 Cor.16:13  Watch ye, stand fast in the faith, quit you like men, be strong.
The word quit meant “to stand firm.”  But not everyone knows that.  One preacher was preaching on that passage and the point of his sermon was, “If you’re going to quit, quit like a man!”

We talked about the major translations.  One I left out that is the newest one of all -  the ESV.  I’ll talk about that at the end.

Philosophy of Translation
All translation involves some interpretation 

Some people wonder why we don’t just translate the literal, accurate meaning, and be done with it.  Is it possible to know what each passage means?  Yes.  So why not make an idea translation that reflects that meaning?

Here’s why: to convey the same meaning, we have to use some explanation, and the more explanation, the more possibility of error.

For example, the Genitive case. 
You can tell by the spelling if a noun is in the genitive case, but you can’t tell from the spelling if it’s a genitive of possession, description, an attributive gen., relationship, time, place, reference, subjective, objective, partitive, apposition, simple apposition, partisan, absolute, content, value, direction, purpose, result, predicate, measurement, superlative, hanging, genitive required by certain special terms….

Or if it has an ablative sense (in which case you would have to decide which of the 17 different kinds of ablative it is).

Let me give you an example.
1 Cor.1:5-6  For in him you have been enriched in every way-in all your speaking and in all your knowledge- 6 because our testimony of Christ was confirmed in you.

The word Christ is in the genitive case, so the literal translation is of Christ.

But what does that mean?  It depends on what kind of genitive it is. 
I won’t go through all 47 – let’s just take two:

If it’s a subjective genitive, that means Christ is the subject doing the action (Christ is testifying – the testimony that comes out of Christ’s mouth).

If we take it as an objective genitive, then Christ is the object of the action (it is testimony about Christ – the testimony comes out of the Apostles’ mouths, and it is about Jesus).

1 Cor 1:5-6  For in him you have been enriched in every way-in all your speaking and in all your knowledge- 6 because our testimony about Christ was confirmed in you.
(from New International Version)

1 Cor 1:4-7   that in everything you were enriched in Him, in all speech and all knowledge, 6 even as the testimony concerning Christ was confirmed in you, 
(NAS)

1 Cor 1:5-6: 5 That in every thing ye are enriched by him, in all utterance, and in all knowledge; 6 Even as the testimony of Christ was confirmed in you: (KJV)

The NIV and NAS include some commentary – an element of opinion.  So why not translate it literally like the KJV?  Because in English “of Christ” is ambiguous, and in the Greek it probably wasn’t ambiguous.  

So if we take something that clearly meant something, and translate it in a way that is unclear and ambiguous, we have distorted it.

It may be that it was ambiguous in the Greek, and that it was intended to be ambiguous.  But if the translator decides that’s the case, that’s a matter of interpretation as well.

There is no way to avoid some degree of interpretation.  Heb.13:4 is in a form that can be either indicative or imperative.  So the translator either has to translate it “Marriage is honored by all” or “Marriage should be honored by all.”  Either way you are making an interpretation.  

Idioms

The purpose of a figure of speech is to create an image or word-picture.  So should we leave the picture, or interpret the meaning?  

In Amos 4:6 God says He will give the people clean teeth.  If we translate it that way, someone might have to do a little study to understand that it’s talking about a famine.  But if we translate it “famine” we lose the image.

Or when God says He will throw His sandal upon Edom, someone might read that and think it’s a judgment (“I will stomp on them”) rather than a blessing (“I will claim them for my own”). Ps.60:8, 108:9

Exact equivalence is impossible 

Or what about when you have the same word used two different ways in one verse?  Should you translate it with the same English word and obscure the meaning, or use two different English words and lose the impact of the word play?

Example:
Rev.2:2-3  I know your deeds, your hard work … that you cannot tolerate wicked men, … You have…endured hardships…and have not grown weary.

If we wanted to preserve the play on words and be more “accurate” we would translate the same Greek word the same way:

Rev.2:2-3  I know your deeds, your exhausting labor … that you cannot tolerate wicked men, … You have…tolerated hardships…and have not become exhausted.

The problem with that is it creates other ambiguities.

“Exhausting labor” adds an adjective into the verse.
And saying “you have tolerated hardships” might make it sound like they have a choice and decided to allow hardships to go on in the church.

Some Greek or Hebrew words have no English equivalent.

Should parakletos be translated, “comforter,” “Helper,” “Advocate,” “Encourager,” “Consoler,” “Counselor,” or “Friend”?

The word in Jn.3:3,7 can mean both “again” or “from above,” but there is no English word that means both of those.

In Gal.3:24 it says that the law is a paidogogos.  A was a kind of a mixture of a nurse, chaperon, tutor, teacher and nanny.  We don’t have any English term that means that.

There are other times when a cultural issue comes in to play.  In Jn.2 Jesus uses the normal Greek word for “woman” to address His mother.  Our English word “mother” is a perfectly good translation for the Greek word gune.  

But there is a cultural significance of what Jesus said.  If you addressed your mom that way, it would sound disrespectful (“What’s for supper woman?”).  In Jesus time this was a highly unusual way to refer to one’s mother, but respectful.

So the NIV translates it “dear woman,” and the NAS translates it “woman.”  So when you ask which is more literal, what’s the answer?

It depends on if by “literal” you mean the literal definition of the word or the thought.

Formal vs. Dynamic Equivalence 

In order to translate from one language to another, some explaining has to be done.  But the more explaining you do, the more possibility there is for error and the more interpretation you introduce, and it moves toward being a commentary rather than a translation.

But no explanation at all is impossible.  

So the big question in Bible translation is how much explanation is appropriate?  

Should a translation be more word-for-word (formal equivalence) or thought-for-thought (dynamic equivalence)?  Note: the goal of both is equivalence.  The question is over how it is best achieved.

If you just wanted to translate a newspaper article from one language to another, it wouldn’t be very hard, because if the translator knows both languages well enough, he can think of a way to convey each idea in the new language.

But the Bible is different.  With the Bible we are dealing with something where every, single word is inspired.

So while the general ideas can be expressed just fine in an English translation, the technical details are not all translatable in a translation.

If you go to a Bible college or seminary the vast majority of students use NAS, because it is more formally equivalent, which makes it more accurate at the technical level.

But what they don’t realize is that it tends to make it less accurate at the general level.  It tends to be kind of poor English, many things come out obscure that are not obscure in the Greek, and so if you try to read through large sections, it is very difficult to follow the flow of thought.

On the other hand, it’s very easy to follow the flow of thought through a chapter in a paraphrase or a translation like the NCV.   But at the technical level there is not the same accuracy. 

You lose a tremendous amount in any paraphrase, because there are so many implications to every word of Scripture, that no paraphrase could possibly include them all.  

Take one paragraph in the NT – say the opening blessing of Ephesians.  Preachers and Christian writers and theologians have mined riches out of that paragraph and applied it to people’s lives for 2000 years, and still we find fresh insights from it.

A paraphrase can’t possibly include all those implications.

So what’s the best compromise among the major translations (there is value to sticking with a major translation for the sake of corporate worship)?  In my opinion, it’s the NIV.   

Problems with the NIV

There are some things that really bother me about the NIV.
·	They translate the word “flesh” with “sinful nature.”  
·	Instead of translating the name of God (Yahweh) they put LORD.
·	Very often in the NT they leave out conjunctions, and the word “behold.”
·	They don’t do as good a job as they could have translating certain prepositions. 
Nuances  

Both the NIV and the NAS are near the center of that continuum, but the reason I opted in favor of my dynamic equivalence at the expense of technical accuracy is because I believe the purpose of an English translation is general reading.  Technical study should be done in the original languages.

Comparisons

Colossians 3:1-4
Greek (53 words)  Eiv ou=n sunhge,rqhte tw/| Cristw/|( ta. a;nw zhtei/te( ou- o` Cristo,j evstin evn dexia/| tou/ qeou/ kaqh,menoj\ 2  ta. a;nw fronei/te( mh. ta. evpi. th/j gh/jÅ 3  avpeqa,nete ga.r kai. h` zwh. u`mw/n ke,kruptai su.n tw/| Cristw/| evn tw/| qew/|\ 4  o[tan o` Cristo.j fanerwqh/|( h` zwh. u`mw/n( to,te kai. u`mei/j su.n auvtw/| fanerwqh,sesqe evn do,xh|Å

KJV (64 words) If ye then be risen with Christ, seek those things which are above, where Christ sitteth on the right hand of God. 2 Set your affection on things above, not on things on the earth. 3 For ye are dead, and your life is hid with Christ in God. 4 When Christ, who is our life, shall appear, then shall ye also appear with him in glory.

NAS (70 words)Therefore if you have been raised up with Christ, keep seeking the things above, where Christ is, seated at the right hand of God. 2 Set your mind on the things above, not on the things that are on earth. 3 For you have died and your life is hidden with Christ in God. 4 When Christ, who is our life, is revealed, then you also will be revealed with Him in glory.

NIV (63 words) Since, then, you have been raised with Christ, set your hearts on things above, where Christ is seated at the right hand of God. 2 Set your minds on things above, not on earthly things. 3 For you died, and your life is now hidden with Christ in God. 4 When Christ, who is your life, appears, then you also will appear with him in glory.

New Jerusalem (78 words) Since you have been raised up to be with Christ, you must look for the things that are above, where Christ is, sitting at God's right hand. 2 Let your thoughts be on things above, not on the things that are on the earth, 3 because you have died, and now the life you have is hidden with Christ in God. 4 But when Christ is revealed -- and he is your life-you, too, will be revealed with him in glory.

YLT (70 words) If, then, ye were raised with the Christ, the things above seek ye, where the Christ is, on the right hand of God seated, 2 the things above mind ye, not the things upon the earth, 3 for ye did die, and your life hath been hid with the Christ in God; 4 when the Christ -- our life -- may be manifested, then also we with him shall be manifested in glory.

NCV (68 words) Since you were raised from the dead with Christ, aim at what is in heaven, where Christ is sitting at the right hand of God 2 Think only about the things in heaven, not the things on earth. 3 Your old sinful self has died and your new life is kept with Christ in God 4 Christ is our life, and when he comes again, you will share in his glory.

The Message (60 words) So if you’re serious about living this new resurrection life with Christ, act like it.  Pursue the things over which Christ presides.  Don’t shuffle along, eyes to the ground, absorbed with the things right in front of you.  Look up, and be alert to what is going on around Christ – that’s where the action is. See things from his perspective.

  Philips (80 words)  If you are then “risen’ with Christ, reach out for the highest gifts of Heaven, where Christ reigns in power.  Give your heart to the heavenly things, not to the passing things of earth.    For, as far as this world is concerned, you are already dead, and your true life is a hidden one in God, through Christ.  One day, Christ the secret centre of our lives, will show himself openly, and you will all share in that magnificent denouement.  

Living (97 words)   Since you became alive again, so to speak, when Christ arose from the dead, now set your sights on the rich treasures and joys of heaven where he sits beside God in the place of honor and power.  2.  Let heaven fill your thoughts; don't spend your time worrying about things down here.  3.  You should have as little desire for this world as a dead person does. Your real life is in heaven with Christ and God.  4.  And when Christ who is our real life comes back again, you will shine with him and share in all his glories.

John 14:1-15a
Greek (265 words) 

KJV (324 words) Let not your heart be troubled: ye believe in God, believe also in me. 2 In my Father's house are many mansions: if it were not so, I would have told you. I go to prepare a place for you. 3 And if I go and prepare a place for you, I will come again, and receive you unto myself; that where I am, there ye may be also. 4 And whither I go ye know, and the way ye know. 5 Thomas saith unto him, Lord, we know not whither thou goest; and how can we know the way? 6 Jesus saith unto him, I am the way, the truth, and the life: no man cometh unto the Father, but by me. 7 If ye had known me, ye should have known my Father also: and from henceforth ye know him, and have seen him. 8 Philip saith unto him, Lord, shew us the Father, and it sufficeth us. 9 Jesus saith unto him, Have I been so long time with you, and yet hast thou not known me, Philip? he that hath seen me hath seen the Father; and how sayest thou then, Shew us the Father? 10 Believest thou not that I am in the Father, and the Father in me? the words that I speak unto you I speak not of myself: but the Father that dwelleth in me, he doeth the works. 11 Believe me that I am in the Father, and the Father in me: or else believe me for the very works' sake. 12 Verily, verily, I say unto you, He that believeth on me, the works that I do shall he do also; and greater works than these shall he do; because I go unto my Father. 13 And whatsoever ye shall ask in my name, that will I do, that the Father may be glorified in the Son. 14 If ye shall ask any thing in my name, I will do it. 15 If ye love me, keep my commandments.

NCV (328 words)  Jesus said “Don’t let your hearts be troubled.  Trust in God, and trust in me.  There are many rooms in my Father’s house; I would not tell you this if it were not true.  I am going there to prepare a place for you.  After I go and prepare a place for you, I will come back and take you to be with me so that you may be where I am.  You know the way to the place where I am going.
Thomas said to Jesus, “Lord, we don’t know where you are going.  So how can we know the way?”  
Jesus answered, “I am the way, and the truth, and the life.  The only way to the Father is through me.  If you really knew me, you would know my Father too.  But now you do know him, and you have seen him.  Philip said to him, “Lord show us the Father.  That is all we need.”
Jesus answered, “I have been with you a long time now.  Do you still not know me, Philip?  Whoever has seen me has seen the Father.  So why do you say, “show us the Father.”  Don’t you believe that I am in the Father and the Father is in me?  The words I say to you don’t come from me, but the Father lives in me and does his own work.  Believe me when I way that I am in the Father and the Father is in me.  Or believe becau7se of the miracles I have done.  I tell you the truth, whoever believes in me will do th same things that I do.  Those who believe will do even greater things than these because I am going to the Father.  And if you ask for anything in my name I will do it for you so that the Father’s glory will be shown through the Son.  If you ask me anything in my name I will do it.”

NAS (331 words) "Do not let your heart be troubled; believe in God, believe also in Me. 2 "In My Father's house are many dwelling places; if it were not so, I would have told you; for I go to prepare a place for you. 3 "If I go and prepare a place for you, I will come again and receive you to Myself, that where I am, there you may be also. 4 "And you know the way where I am going." 5 Thomas said to Him, "Lord, we do not know where You are going, how do we know the way?" 6 Jesus said to him, "I am the way, and the truth, and the life; no one comes to the Father but through Me. 7 "If you had known Me, you would have known My Father also; from now on you know Him, and have seen Him." 8 Philip said to Him, "Lord, show us the Father, and it is enough for us." 9 Jesus said to him, "Have I been so long with you, and yet you have not come to know Me, Philip? He who has seen Me has seen the Father; how can you say, 'Show us the Father '? 10 "Do you not believe that I am in the Father, and the Father is in Me? The words that I say to you I do not speak on My own initiative, but the Father abiding in Me does His works. 11 "Believe Me that I am in the Father and the Father is in Me; otherwise believe because of the works themselves. 12 "Truly, truly, I say to you, he who believes in Me, the works that I do, he will do also; and greater works than these he will do; because I go to the Father. 13 "Whatever you ask in My name, that will I do, so that the Father may be glorified in the Son. 14 "If you ask Me anything in My name, I will do it. 15 "If you love Me, you will keep My commandments.

New Jerusalem Bible (333 words) Do not let your hearts be troubled. You trust in God, trust also in me. 2 In my Father's house there are many places to live in; otherwise I would have told you. I am going now to prepare a place for you, 3 and after I have gone and prepared you a place, I shall return to take you to myself, so that you may be with me where I am. 4 You know the way to the place where I am going. 5 Thomas said, 'Lord, we do not know where you are going, so how can we know the way?' 6 Jesus said: I am the Way; I am Truth and Life. No one can come to the Father except through me. 7 If you know me, you will know my Father too. From this moment you know him and have seen him. 8 Philip said, 'Lord, show us the Father and then we shall be satisfied.' Jesus said to him, 9 'Have I been with you all this time, Philip, and you still do not know me? 'Anyone who has seen me has seen the Father, so how can you say, "Show us the Father"? 10 Do you not believe that I am in the Father and the Father is in me? What I say to you I do not speak of my own accord: it is the Father, living in me, who is doing his works. 11 You must believe me when I say that I am in the Father and the Father is in me; or at least believe it on the evidence of these works. 12 In all truth I tell you, whoever believes in me will perform the same works as I do myself, and will perform even greater works, because I am going to the Father. 13 Whatever you ask in my name I will do, so that the Father may be glorified in the Son. 14 If you ask me anything in my name, I will do it. 15 If you love me you will keep my commandments.

NIV (337 words) "Do not let your hearts be troubled. Trust in God; trust also in me. 2 In my Father's house are many rooms; if it were not so, I would have told you. I am going there to prepare a place for you. 3 And if I go and prepare a place for you, I will come back and take you to be with me that you also may be where I am. 4 You know the way to the place where I am going." 5 Thomas said to him, "Lord, we don't know where you are going, so how can we know the way?" 6 Jesus answered, "I am the way and the truth and the life. No one comes to the Father except through me. 7 If you really knew me, you would know my Father as well. From now on, you do know him and have seen him." 8 Philip said, "Lord, show us the Father and that will be enough for us." 9 Jesus answered: "Don't you know me, Philip, even after I have been among you such a long time? Anyone who has seen me has seen the Father. How can you say, 'Show us the Father'? 10 Don't you believe that I am in the Father, and that the Father is in me? The words I say to you are not just my own. Rather, it is the Father, living in me, who is doing his work. 11 Believe me when I say that I am in the Father and the Father is in me; or at least believe on the evidence of the miracles themselves. 12 I tell you the truth, anyone who has faith in me will do what I have been doing. He will do even greater things than these, because I am going to the Father. 13 And I will do whatever you ask in my name, so that the Son may bring glory to the Father. 14 You may ask me for anything in my name, and I will do it. 15 "If you love me, you will obey what I command.

YLT (343 words) 'Let not your heart be troubled, believe in God, also in me believe; 2 in the house of my Father are many mansions; and if not, I would have told you; I go on to prepare a place for you; 3 and if I go on and prepare for you a place, again do I come, and will receive you unto myself, that where I am ye also may be; 4 and whither I go away ye have known, and the way ye have known.' 5 Thomas saith to him, 'Sir, we have not known whither thou goest away, and how are we able to know the way?' 6 Jesus saith to him, 'I am the way, and the truth, and the life, no one doth come unto the Father, if not through me; 7 if ye had known me, my Father also ye would have known, and from this time ye have known Him, and have seen Him.' 8 Philip saith to him, 'Sir, shew to us the Father, and it is enough for us;' 9 Jesus saith to him, 'So long time am I with you, and thou hast not known me, Philip? he who hath seen me hath seen the Father; and how dost thou say, Shew to us the Father? 10 Believest thou not that I am in the Father, and the Father is in me? the sayings that I speak to you, from myself I speak not, and the Father who is abiding in me, Himself doth the works; 11 believe me, that I am in the Father, and the Father in me; and if not, because of the works themselves, believe me. 12 'Verily, verily, I say to you, he who is believing in me, the works that I do -- that one also shall do, and greater than these he shall do, because I go on to my Father; 13 and whatever ye may ask in my name, I will do, that the Father may be glorified in the Son; 14 if ye ask anything in my name I will do it. 15 'If ye love me, my commands keep,

Living Bible  (345 words)  ``Let not your heart be troubled. You are trusting God, now trust in me.  2.  There are many homes up there where my Father lives, and I am going to prepare them for your coming. When everything is ready, then I will come and get you, so that you can always be with me where I am. If this weren't so, I would tell you plainly. 
 4.  And you know where I am going and how to get there.''
 5.  ``No, we don't,'' Thomas said. ``We haven't any idea where you are going, so how can we know the way?''
 6.  Jesus told him, ``I am the Way--yes, and the Truth and the Life. No one can get to the Father except by means of me. 
 7.  If you had known who I am, then you would have known who my Father is. From now on you know him--and have seen him!''
 8.  Philip said, ``Sir, show us the Father and we will be satisfied.''
 9.  Jesus replied, ``Don't you even yet know who I am, Philip, even after all this time I have been with you? Anyone who has seen me has seen the Father! So why are you asking to see him? 
 10.  Don't you believe that I am in the Father and the Father is in me? The words I say are not my own but are from my Father who lives in me. And he does his work through me. 
 11.  Just believe it--that I am in the Father and the Father is in me. Or else believe it because of the mighty miracles you have seen me do.
 12.  ``In solemn truth I tell you, anyone believing in me shall do the same miracles I have done, and even greater ones, because I am going to be with the Father. You can ask him for anything, using my name, and I will do it, for this will bring praise to the Father because of what I, the Son, will do for you. 
 14.  Yes, ask anything, using my name, and I will do it!
 15.  ``If you love me, obey me; 

The Message (351 words)  “Don’t let this throw you.  You trust God, don’t you?  Trust me.  There is plenty of room for you in my Father’s home.  If that weren’t so, would I have told you that I’m on my way to get a room ready for you?  And if I’m on my way to get your room ready, I’ll come back and get you so you can lve where I live.  And you already know the road I’m taking.”
Thomas said, “Master, we have no idea where you’re going.  How do you expect us to know the road?”
Jesus said, “I am the Road, also the Truth, also the Life.  No one gets to the Father apart from me.  IF you really knew me, you would know my Father as well.  From now on, you do know him.  You’ve even seen him!”
Philip said, “Master, show us the Father, then we’ll be content. “  “You’ve been with me all this time, Philip, and you still don’t understand?  To see me is to see the Father.  So how can you ask, “Where is the Father?”  Don’t you believe that I am in the Father and the Father is in me?  The words that I speak to you aren’t mere words.  I don’t just make the up on my own.  The Father who resides in me crafts each word into a divine act. 
“Believe me: I am in my Father and my Father is in me.  If you can’t believe that, believe what you see- these works.  The person who trusts me will not only do what I’m doing but even greater things, because I, on my way to the Father, am giving you the same work to do that I’ve been doing.  You can count on it.  From now on, whatever you request along the lines of who I am and what I am doing, I’ll do it.  That’s how the Father will be seen for who he is in the Son.  I mean it.  Whatever you request in this way, I’ll do.
If you love me, show it by doing what I told you.”

Phillips (383 words) “You must not let yourselves be distressed – you must hold on to your faith in God and to your faith in me.  There are many rooms in my Father’s House.  If there were not, should I have told you that I am going away to prepare a place for you?  It is true that I am going away to prepare a place for you, but it is just as true that I am coming again to welcome you into my own home, so that you may be where I am.  You know where I am going and you know the road I am going to take.” 
“”Lord,” Thomas remonstrated, “we do not know where you’re going, and how can we know what road you’re going to take?
I myself am t he road,” replied Jesus, “and the truth and the life.  No one approaches the Father except through me.  If you had known who I am, you would have known my Father.  From now on, you do know him and you have seen him.”
The Philip said to him, “Show us the Father, Lord, and we shall be satisfied,.” 
Have I been such a long time with you,” returned Jesus, “without your really knowing me, Philip?  THe man who has seen me has seen the Father.  How can you say, ‘Show us the Father’?  Do you not believe that I am in the Father and the Father is in me?  The very words I say to you are not my own.  It is the Father who lives in me who carries out his work through me.  Do you believe me when I say that I am in the Father and the Father is in me?  But if you cannot, then believe me because of what you see me do.  I assure you that the man who believes in me will do the same things that I have done, yes, and he will do even greater things than these, for I am going away to the Father.  Whatever you ask the Father in my name, I will do – that the Son may bring glory to the Father.  And if you ask me anything in my name, I will grant it.  If you really love me you will keep the commandments I have given you.

Ephesians 1:3-5

Greek (66 words)  Euvloghto.j o` qeo.j kai. path.r tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/ Cristou/( o` euvlogh,saj h`ma/j evn pa,sh| euvlogi,a| pneumatikh/| evn toi/j evpourani,oij evn Cristw/|( 4  kaqw.j evxele,xato h`ma/j evn auvtw/| pro. katabolh/j ko,smou ei=nai h`ma/j a`gi,ouj kai. avmw,mouj katenw,pion auvtou/ evn avga,ph|( 5  proori,saj h`ma/j eivj ui`oqesi,an dia. VIhsou/ Cristou/ eivj auvto,n( kata. th.n euvdoki,an tou/ qelh,matoj auvtou/( 6  eivj e;painon do,xhj th/j ca,ritoj auvtou/ h-j evcari,twsen h`ma/j evn tw/| hvgaphme,nw|Å

NAB  (87 words) Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, who has blessed us with every spiritual blessing in the heavenly places in Christ, 4 just as He chose us in Him before the foundation of the world, that we would be holy and blameless before Him. In love 5 He predestined us to adoption as sons through Jesus Christ to Himself, according to the kind intention of His will, 6 to the praise of the glory of His grace, which He freely bestowed on us in the Beloved.

NIV (85 words)  Praise be to the God and Father of our Lord Jesus Christ, who has blessed us in the heavenly realms with every spiritual blessing in Christ. 4 For he chose us in him before the creation of the world to be holy and blameless in his sight. In love 5 he predestined us to be adopted as his sons through Jesus Christ, in accordance with his pleasure and will-- 6 to the praise of his glorious grace, which he has freely given us in the One he loves.

KJV (89 words)  Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, who hath blessed us with all spiritual blessings in heavenly places in Christ: 4 According as he hath chosen us in him before the foundation of the world, that we should be holy and without blame before him in love: 5 Having predestinated us unto the adoption of children by Jesus Christ to himself, according to the good pleasure of his will, 6 To the praise of the glory of his grace, wherein he hath made us accepted in the beloved.

NJB (80 words)  Blessed be God the Father of our Lord Jesus Christ, who has blessed us with all the spiritual blessings of heaven in Christ. 4 Thus he chose us in Christ before the world was made to be holy and faultless before him in love, 5 marking us out for himself beforehand, to be adopted sons, through Jesus Christ. Such was his purpose and good pleasure, 6 to the praise of the glory of his grace, his free gift to us in the Beloved,

YLT (89 words) Blessed is the God and Father of our Lord Jesus Christ, who did bless us in every spiritual blessing in the heavenly places in Christ, 4 according as He did choose us in him before the foundation of the world, for our being holy and unblemished before Him, in love, 5 having foreordained us to the adoption of sons through Jesus Christ to Himself, according to the good pleasure of His will, 6 to the praise of the glory of His grace, in which He did make us accepted in the beloved,

Message (100 words): How blessed is God!  And what a blessing he is!  He’s the Father of our Master, Jesus Christ, and takes us to the high places of blessing in him.  Long before he laid down eaerth’s foundations, he had us in mind, had settled on us as the focus of his love, to be made whole and holy by his love.  Long, long ago he decided to adopt us into his family through Jesus Christ.  (What pleasure he took in planning this!)  He wanted us to enter into the celebration of his lavish gift-giving by the hand of his beloved Son.

NCV (101 words)  Praise be to the God and Father of our Lord Jesus Christ.  In Christ, God has given us every spiritual blessing in the heavenly world.  That is, in Christ, he chose us before the world was made so that we would be his holy people -–people without blame before him.  Because of his love, God had already decided to make us his own children through Jesus Christ.  That was what he wanted and what pleased him, and it brings praise to God because of his wonderful grace.  God gave that grace to us freely, in Christ, the One he loves.

Philips (98 words)  Praise be to the God and Father of our Lord Jesus Christ for giving us thought Christ every possible spiritual benefit as citizens of Heaven!  For consider what he has done – before the foundation of the world he chose us to become, in Christ, his holy and blameless children living within his constant care.  He planned in his purpose of love, that we should be adopted as his own children thought Jesus Christ – that we might learn to praise that glorious generosity of his which has made us welcome in the everlasting love he bears towards the Beloved.  
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Living (99 words)  How we praise God, the Father of our Lord Jesus Christ, who has blessed us with every blessing in heaven because we belong to Christ.
 4.  Long ago, even before he made the world, God chose us to be his very own, through what Christ would do for us; he decided then to make us holy in his eyes, without a single fault--we who stand before him covered with his love. 
5.	His unchanging plan has always been to adopt us into his own family by sending Jesus Christ to die for us . And he did this because he wanted to!

Version
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The hottest topic right now in the area of philosophy of translation is gender inclusiveness.  

Under pressure from liberal feminists, several years ago IBS announced work on the NIVI which is gender inclusive.  After considerable pressure organized by James Dobson, they promised they would bag the project.  

But now they have broken that promise, and are going ahead (the new name is TNIV).  This has lead to very loud protests from groups like Focus on the Family, World Magazine, and the last Ligoneir conference (Sproul).

There are some places it doesn’t matter, but there are others where it does.  The fact that God called the male and the female “man” is emphasized twice in the Genesis account, and has implications regarding what the rest of Scripture says about gender roles. 

There are also other problems.  The biggest one is what they do with the word “he.”  How do you make that word gender inclusive?  They way they do it is with the plural "they."

So in Matthew 18, where it gives the procedure for church discipline, in step one you go do the confrontation, and then it says, If they listen to you, you have won them over. But if they will not listen …"

That is a passage that is talking about a one on one confrontation.  One of the biggest points at which we tend to disobey that passage is by bringing other people into the process too soon.  This translation doesn’t help that at all.

in Psalm 1, the one man whose delight is in the law of the Lord is set in opposition to the ungodly crowd around him. But when the man is made to disappear into a group of genderless people (“they”).

Another problem is passages that have a double meaning regarding the Messiah.  In Psalm 8:4, where the phrase "son of man" becomes "human beings" (In Hebrews 2:6 that passage is applied to Christ). 

John MacArthur was at that conference and said they were all very animated about it.  Sinclair Ferguson said “I have preached from the NIV for my whole ministry, I”ll never use it again.” 

The thinking is that they don’t want to support a publisher that has so little regard for Scripture.  But by that logic, I’m not sure you could by hardly any book.

I’ve never been convinced of the value of indirect boycotts.  It seems to me the thing to do is boycott the TNIV specifically.

It was out of that whole controversy that the ESV (English Standard Version) was born.  It came out last year.  It’s a revision of the RSV, and is somewhere between the NIV and NAS regarding formal equivalence (probably closer to NAS).

The Southern Baptist Convention also commissioned a new translation to replace the NIV (since all their SS material uses NIV under contract).  It’s the Christian Standard Bible (CSB).

The NT is out, but the OT isn’t quite finished.  I looked at in only briefly, but loved everything I saw.  It has the readability of the NIV, but seems to be a little more accurate.  It also has a huge number of footnotes –many of which provide a more literal rendering where the translation is more colloquial.  

I would love to see the CSB replace the NIV – both because it’s a better translation and because I would rather see Holman flourish than IBS.

It’s very difficult to do that these days, because there are so many Bible helps.  If it were just a matter of the translation, I would switch to the CSB in a heartbeat, but I like the NIV Study Bible notes.

And there are many, many helps available for NIV (concordances, commentaries, word study books, etc.)  There are none for the CSB.

Broadman has made the text available online at www.broadmanholman.com/hcsb/bible-index.asp

And extremely helpful resource on everything we have talked about in this class is www.bible-researcher.com/index.html

What Bible is Best For You?
Once you’ve decided on a version, next you want to determine what Bible to get.

Some people like a Bible with no notes at all, or with extra wide margins to write their own notes.  The Kay Arthur study Bible is a good one for that.

But most people appreciate helps.  If that’s the case for you, you need to decide between a reference Bible or a study Bible.  

By far the best reference Bible is the Thomson Chain.
·	Chain Reference   Look up multiple references on a topic without having to keep your thumb in the back.
·	Overviews of each book of the Bible
·	Character studies
·	Harmony of the Gospels
·	List of Jesus’ miracles
·	Archaeological Encyclopedia
·	Maps
·	Concordance 

It also has many other helpful things, such as a summary of the history of the English Bible. 

In my opinion the best study Bible is the NIV Study Bible.

Most study Bibles are written by a single person (MacArthur, Ryrie, etc.).  But the NIV Study Bible notes are written by a different scholar for every book.  They are excellent scholars, and for the most part the notes are generally accepted information.

It is an excellent resource for study to keep you from re-inventing the wheel.  Those notes are an great starting place for in-depth study.  

The notes are especially helpful in the OT.

It also has a small topical reference section, concordance and maps in the back. 

The Hebrew-Greek Key Word Study Bible
This is an outstanding resource for word definitions and studies.  It also gives Greek grammar information in the text.  I highly recommend it.

The Youth Bible
This is a great translation for kids and teens.  It’s a NCV with lots of great devotionals throughout that do a good job highlighting the main point of the text.




